ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

FAGOR

Componentes de Automocién

9

NOTE

. . . : Destinng / To
Fagor Ederlan, S. Coop mm_w_,_wmm_w ;80489106 -
Bei Date - 14.05.2020 R e Glstomer: Magma PT S.p.A.
Direccion: . . ' P
Del.address: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier - Transportista/Carrier Transport number:278451 o
ol s n_ i P Modugno Bari 70026
Gods = 91000014 hoct aame : LKW WALTER Internationale [302639I0 y Ttalia
L atrfcula anta !
reci™. Poligono Kataide Plate o+ 3111KLH Center
Poblacien: Remoc.plate : HROXM327 Moﬂ @\w fm ’\mp m Puerta de descarga:
City : Mondragon 20500 Urloading paint  :
. Unidad H . :
P v | Espafia Bal Uit Transp. ind.p. carr. m J W m\nv B o o . 14249
Cantidad Embalaje
Quantity nidad |_Packsge N°. Pedido Rec, | Observaciones
Referencia [ Reference Denominacidn / Description Enviada Recibida + Mnit Raferencia Bultos Etiqueta Cant/Bul] Order Nb. Poc, | Comments
Delivered Recelved - Referance Box Label Cty/box
2510630104 CARTER EMBRAGUE 251031 300}, TBA-501494 01015958978/15960853| 30| 550004318501
TBA-501712 060
H f e
KUEHNE+NAGEL s.1..
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ! m )
Quantita effl:ttiva: W
Tipo imballaggio:
Quantita S%m_:" ﬁo
ConfofMjta gile schefle d'imballo: E E
Data fontyol o 3] 8}
Data kondillo]9 |05 |20
Toral et wetgh: 3.261 Rotal Bt wetghe : 3.903 Totat Hb.of paleta or contnerss
Conforme / Assigned
Observaciones: Proveedar / Supplier Recepcion / Receiver Almacen fWarehouse Transportista / Carrier
Comments El responsable da la entrega del reslduo de envase o envase A o
usado,para su corfacta gestifn ambiental.serd o] posasdor final. ;ﬂ% T ..w
- Resp bitity for the anvir ! me t of 4 o "
packaging residus or used packsging materfal Tells with .M._. NmO—.. !
the final recipient. ..H = 5. Coops

_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inserita en el Registro Marcantil de Guipuzeos, Tomo n.® 1 del Libro de Cooperativas, Folfo N.° 167, Hola N.° 18, Inscripcién 1." - C.1LF. ES/F/20026292
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Rernitente {nombre, domisilio, pak) CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este te queda ido, no of
1 Expéditeur (nom, adresse, pays} . LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE 4oda clausufa contrarla, al Convenlo sobre el
Sender {name, address, country} INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE ~ Contrato de Transporte Internacional de

Fagor EcﬁerlanI Iﬁoop E. 33
Torrebaso Paseaigkla

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
Wi, BOR-2004D

Wik Q_.,_._,_u—w——‘-—'

(o)

Cansignatario {nombre, domitlile, pals)
2 Destinataire {(nom, adresse, pays}
Cansignee {name, address, country)
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£
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Perteador {nombre, damicllo, pafs)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrler (name, address, country)

Mercanclas por Carretera {CMR}.

Ce Transport-est soumis, nonobstant totite This carfage is subject, however any

clause contraire, & 1a Conventlon relative au clause to the contrary, to the Convention
Contrat de Teansport Internaticnal de an the Contract for the International Canfage
marchandises par route (CMR), of goads by road {CMRia

TRANSL I.OMAR

ﬁ?’fé’,’ ik

Trans-llomar 2003

Lugar de entrega de a mercanda (lugar, pals)
3 Ueu prévu pour [a livralson de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (pface, country)

;fgu" f 3

Horario de apertura y cierre instalaclones f Heures d'ouverture du depot / Warehouse opening hours
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par lg transportour

Lugar y fecha de carga de |a mercancla (lugar, pafs, fecha)
4 lieuetdatedelapriseen charﬁe de [a marchandise (lleu, pays, date)
Place and date of taking over the goods {place, cauntry, date)

Reservas y chservaclones del transportista
18 Reserves et cbservations du transporteur
Carrle’s reservations and observations
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‘_§ £2 | Hirade Tlegada f<Heure d arrlvee! Time of arrival” St « }P t 1 "?"hd’
ggg Hora de sallda / Heure de départ/ Time of departure
S
E—Eg Decumentos anexos -
598 5 Documents anpexés
- E E Detuments attached
888
Zos
&
158
Boi
2o E Marcas ¥ nimeros & Nomera de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mersancfa N° estadistico Peso bruto, kg. Valumen m?
£ % - 6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Moded'emballage 9 Nature de Ja marchandise 10 Nestailstique 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m?
g'g g Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght In kg. Volume in m?
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asse e ttre
Class Number Letter {ADR")
Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particulares / Conventions particulidres / Spacfal agreements
13 [nstructions de |'expéditeur
wn Senders instructions
i Las partes exp pactan [a isién de cualquier controversia relativa a [a interpretaciény ejecucién
- del contrato de transporte al que sa refiere esta carta de porte a la “Junta Arblteal del Transporte de Mercandas
de Madrid®, Espaila que aplicara £1 Convenlo CMR, y se abligan a eumplir sus decislones. / Les partes accordent
expressement |a sumission de toute controverse llée a Finterpretation et exécution du contrat de transport
auquel se rapporte cette fettre de voiture au Juguement de la “Junta Arbitral del‘l’ransporta de Mercanclas
o de Madrid”, Esp qul appllg la € tlon C.M.R., et s'engagent a‘appllquer ses declsions. / The
g5 parties provlde expressly that, In case of dispute regarding the Interpretation and execution of the carrige
£ éE <ontract which this consignament note refers to it shall be settied by the “funta Arbitral del Transporte de
E=d Mercancias de Madrid=, Spaln, which shall apply the C.M.R. Convention, and binjthemselves to execute his
=58 resalistions.
ICE3-
VB
=
E gg 20 A pagar por: Remltente Moneda Conslgnatario
ﬁ'@ § To be paid by: Senders Currancy Consignee
[~
8 §_.§" Precio del transporte:
g8c Carriage charges:
ac g Descuentos;
o g Beductions: -
=
'.:_, ,_2_ [ Liquida / Balante
5'—5 & Forma de pago §“" re]rnenéo:
= o
e E-g 14 Preseriptions d'affranchissement GL:::::‘:« es::—?:::-
L2 Instructions asto payment for carrlage Other charges:
[ Parte pagade / Franco / Carrlage paid e
TOTAL

D Perte debldo / Non franco / Carriage forward

Formalizado en a
27 Etaklle 3 ! - -
Estahl?shed in [.}M .0 15 ti) :n ¢ zl’ w d ‘ﬁu
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TRANST.I.OMAR

15 Reembolso { Remboursem

Lugar
Llew
Place

0 MAG 2020

Firma y scllo del transportista
Signature et timbre du transperteur
Signature and stamp of the carrler

Firma ysello del remitente
et timbre de I
Slgna!ure and stamp of the sender
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Firma y sello del
Signature et timbr
Signature and stam;

24 Recibo de Ja mercantfa f Marchandises reqﬂes!Gnods recetved
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